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Չեմբերն ընդդեմ Ռուսաստանի-7188/03

Վճիռ - 03.07.2008թ. [Բաժին I]

3-րդ հոդված

Անմարդկային պատիժ

Չափից ավելի ֆիզիկական վարժանքը` նշանակված այն զինծառայողի նկատմամբ, 
ով հաստատապես տառապել է առողջական խնդիրներից, և արդյունավետ 
քննություն իրականացնելուց հրաժարվելը. խախտումներ:

Փաստեր.

Իր զինվորական ծառայության իրականացման ընթացքում դիմողը, ով ծնկների հետ 
կապված որոշ խնդիրների պատճառով ազատված է եղել ֆիզիկական 
վարժանքներից և մարզումներից, որի համար նա բուժում է ստացել, այն մարդկանց 
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խմբում է եղել, ովքեր կարգադրություն են ստացել կատարելու 350 կքանստումներ` 
որպես որպես պատիժ բարաքները ոչ հավուր պատշաճի մաքրելու համար: 
Վարժանքի իրականացման ընթացքում նա ընկել է գետնին, և նրան տեղափոխվել է 
հիվանդանոց: Ավելի ուշ նրա մոտ ախտորոշվել է ողնաշարի փակ վնասվածք, որի 
կապակցությամբ բժշկական հիմունքներով ազատվել է զինվորական 
ծառայությունից և դասակարգվել որպես երկրորդ կարգի հաշմանդամ: Նա այլևս չի 
կարողացել բնականոն քայլել: Քննարկելով հաղորդումը` դատախազությունը 
հրաժարվել է սպաների դեմ քրեական գործ հարուցել` հանցագործության 
կատարման մեջ նրանց մեղադրման բավարար ապացույցների բացակայության 
պատճառով: Վնասների փոխհատուցման մասին դիմողի հայցը քաղաքացիական 
դատարանների կողմից նույնպես մերժվել է, քանի որ քրեական 
դատավարությունում մեղավորությունը չի հաստատվել: Միաժամանակ, դիմողի 
մայրը քրեական գործի հարուցումը մերժելու մասին որոշումը բողոքարկել է 
բարձրագույն զինվորական դատախազին, բայց վերջինս հրաժարվել է մինչև 
քաղաքացիական դատարանի կողմից փաստաթղթերի վերադարձնելը քննարկել 
նրա բողոքը, իսկ դրանից հետո դիմողն այլևս տեղեկություններ չի ստացել:

Օրենք.

 3-րդ հոդված

ա) Նյութաիրավական մաս. եթե նույնիսկ ամբողջ ուժերի լարում պահանջող 
ֆիզիկական վարժանքները հանդիսանում են զինվորական կարգապահության 
բաղկացուցիչ մասը, դրանք չեն կարող վտանգել զինծառայողի առողջությունն ու 
բարվոքությունը կամ նվաստացնել նրա արժանապատվությունը: Դիմողը 
հարկադրվել է կատարելու ֆիզիկական վարժանքներ մինչև գետնին ընկնելու 
աստիճան, որի արդյունքն էր նրա առողջությունը երկարատև ախտահարած 
մարմնական վնասվածքը: Չնայած որ դիմողի հրամանատարները լիովին տեղյակ են 
եղել նրա առողջական խնդիրների մասին և ազատել են նրան ֆիզիկական 
վարժանքներից ու մարզանքներից, սակայն դիմողին հարկադրել են կատարելու 
այնպիսի վարժանք, ինչն առաջացրել է նրա ծնկների ու ողնաշարի խիստ 
լարվածություն: Պատժի նման դաժանությունը չի կարող արդարացվել որևէ 
կարգապահական կամ զինվորական անհրաժեշտությամբ: Պատիժն այնպես 



կանխամտածված է իրականացվել, որ դիմողին պատճառի ինտենսիվ ֆիզիկական 
տառապանք, ինչը հանդիսանում է անմարդկային պատիժ:

Եզրակացություն. խախտում (միաձայն):

բ) Ընթացակարգային մաս.

 ՄԻԵԴ-ը գտել է, որ ներպետական քննությունն իրավական տեսանկյունից մի քանի 
դրվագներով թերի է եղել (բժշկական զննության բացակայությունը, վկաներին 
հարցաքննելուց կամ ինքնությունը պարզելուց հրաժարվելը, կամ անձամբ դիմողին 
լսելը կամ քրեական գործի հարուցումը մերժելու մասին որոշման մեջ 
իրադարձությունների մասին դիմողի վարկածը չնշելը նրան զրկել են զոհի 
կարգավիճակով ձևականորեն հայց հարուցելուց կամ իր ընթացակարգային 
իրավունքներն իրականացնելուց): Դիմողը հայտնվել է լիազորությունների 
շրջապտույտում որի պայմաններում ոչ մի ներպետական մարմին չի քննարկել 
առկա իրադրությունը կամ փոխհատուցել չիրականացված քննության հետևանքով 
պատճառված վնասը: Քաղաքացիական դատարանը որևէ անկախ քննություն չի 
իրականացրել, բայց իր վճիռը պարզապես հիմնել է զինվորական վարչակազմի 
որոշման վրա, մինչդեռ հսկող զինվորական դատախազը հետագայում մերժել էր 
բավարարել դիմողի մոր հայցը, քանի որ գտել էր, որ քաղաքացիական դատարանի 
վճռից հետո իր պատասխանն այլևս անհրաժեշտ չէ: Դիմողի նկատմամբ դրսևորված 
վատ վերաբերմունքի կապակցությամբ Ռուսական իշխանությունների կողմից 
կատարված քննությունը եղել է ոչ համաչափ և ոչ էլ արդյունավետ:

Եզրակացություն. խախտում (միաձայն):

13-րդ հոդված.

 Ինչպես ձևակերպված է եղել փաստական հանգամանքներում, քաղաքացիական 
դատարաններին պարզապես փոխանցվել է քննիչների կարծիքը` առանց 
հանգամանքների գնահատման, այդպիսով յուրաքանչյուր փոխհատուցում, որը 
կարող էր կատարվել, ստորադասվել է քրեական քննության 



անարդյունավետությամբ: ՄԻԵԴ-ը նկատել է, որ դա ռուսական քրեական իրավունքի 
բնորոշ հատկանիշներից է, մասնավորապես, վնասների փոխհատուցման համար 
քաղաքացիական հայց ներկայացնելը կախված է այն որոշումներից, որոնց հիման 
վրա քրեական դատավարությունը չի շարունակվել: Դիմողի հրամանատարների 
նկատմամբ քրեական գործի հարուցումը մերժելու մասին որոշումը` նրանց կողմից 
հանցանք չկատարելու հիմքով, զրկել է նրան վնասների փոխհատուցման համար 
քաղաքացիական դատարան հայց ներկայացնելու իրավունքից:

Եզրակացություն. խախտում (միաձայն);
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